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Sastra by Nagarjuna Bodhisattva, Part 28
HERTRRSC (28)

[
[The exposition of words and phrases]

FJZ It means benefitable matters and functions of saving sattva.
24 = There are three kinds of benevolence and compassion: pratyaya of
charity, dharma or nonexistence.

EiE]

[The translation that is faithful to the spirit]
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Furthermore, the Chapter of the Pure Bhumi says as follows: What is the real
significance of {5 /718 I’? The term /3’ means that one never fails to firmly
believe and accept with no doubt what is heard and seen. The particular
excellence of the power of belief is named 4% I’. The question is as follows:
The term ‘48 -’ has two meanings of abundance and superiority. Which of
these does this explication indicate? The answer is as follows: It is explained
that the term has these two meanings. When the Bodhisattva attains the
prathama-bhtimi, the belief of the Bodhisattva is increasingly intensified by
obtaining the exquisite Buddha-dharma of various gunanam. Here is the
meaning of abundance. By virtue of this power of belief, the Bodhisattva
ponders, believes and accepts the infinity, profundity and exquisiteness of
gunanam of the Buddhanam. Here is the meaning of superiority. Therefore,
the term 45 /)1 > means abundance and superiority.

By this 15 /)18 |, the Bodhisattva profoundly practices the great maitri
and karuna. The practice of the profoundly great maitri and karuna means
as below: It is called the profound maitri and karuna because the compassion
for the sattva comes home to the heart of the Bodhisattvanam. It is called the
immense maitrl and karuna because the Bodhisattva seeks for the Buddha-
bodhi to universally save all the sattva. The heart of maitri and karuna means
always seeking for the benefit and tranquility of the sattva.

For the avoidance of doubt, it is succeedingly described that the
Bodhisattva takes benevolence and compassion on the sattva. There are three
kinds of benevolence and compassion: pratyaya of charity, dharma or
nonexistence.

31 July 2022

[The annotation by the translator written in sonnet forms in iambic

pentameter]

From #lE A Mandarin Orange Garden
by Z=f# Li Shen
(1) [RIFERRF RTS8 S BV |

3y

From =M EHE One Hundred Poems of Dharma-Mukha
by FUSRIERT Priest Jakunen
2 BEO~OEIIND ZLDNITOEDZWNDD A EDZE)



From &3%8% The Mirror of the East
by MEH Kamo no Chomei
(3) TEHARLEEX LMKMOBIEZ TELEELLSILE]

From #rit 4 FniktE New Collection of Ancient and Modern Japanese Poetry
by & Kamo no Chomei
(4) TEJICHEAO/NIOFTIVEH b e -3 TEETD

Publication Number 126, Composition Number 141

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 3;

Four Couplets Are Unveiled from Poems Ancient;

(Including, but not Limited to, Sarasvati, Naga, Dakini and Ksitigarbha at
Demachi):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written on 22 November 2022 and Published on 3 December 2022 (the day of
the first frost of the season in Kyoto)

(Lines 1-2 were written at dawn on 20 November 2022; lines 3-4 were written
on 21 November 2022; lines 5-14 were immediately composed during my way
from Shimogamo Shrine on 22 November 2022.)

When red fruit’s picked, how nigh is th’ road to th’ heav'n;
Where white flow’rs float, how deep is th’ cloud to th’ ocean.
Depending solely on the roadside fireflies,

A saint alone departs from th’ evening skies.

In th’ Shusuisha Museum, when I see

Kamo no Chomei’s famous poetry,

Two Couplets are composed immediately,

As though ’tis Providence divine and holy:

Frost fades in autumn, waving th’ wood and grass;

The mountain tempest blows the skyey moss;

As the Stone Stream, clear is the Semi Stream;

Diana deigns to purely dwell in th’ Stream.

With th’ blessing, many verses are revealed

To me, as deities’ poems are unveiled.



From Light Of Flowers

by Van Cleef & Arpels

(1) ‘The detail of the stalk provides the clue for this piece, for it is the very
essence of the flower that is on show here, visible in spirit, in its primary form.’
‘The essence of its form, here seen as an ample, supple whirl in motion or once

again almost abstract, must be understood in order to be reinterpreted.’

Publication Number 127, Composition Number 142

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 4;

I Read Van Cleef & Arpels ‘Light Of Flowers’ Booklet;

(Including, but not Limited to, Sarasvati, Naga, Dakinl and Ksitigarbha at
Demachi):

A Sonnet on (1)

Written on 23 November 2022 and Published on 3 December 2022 (the day of
the first frost of the season in Kyoto)

(Lines 1-5 were written at night on 22 November 2022; lines 6-10 were
composed at midnight on 22 November 2022; lines 11-14 were composed at
early dawn during sleep on 23 November 2022.)

I read Van Cleef & Arpels ‘Light Of Flowers’
Booklet distributed nigh crystal rills,

Which captures fleeting, metamorphic powers,
Describing Nature’s transient forms by jewels.
'Tis said, phenomena are virtual vision,

But stored in layered minds’ profundity;

Even if they fall in oblivion,

Their bija (fi) turns through all eternity.
Drawing is visualization and

Clear concentration of the layered mind.
Describing Nature is describing minds

In various facets of eternal kha (2%).

In every ksana (F17f), jewels of all kinds
Express irradiance of selfless dharma.



From JREKHEE The Tale of Genji
by $57GH Lady Violet of Ritual Rank
(1) TZEALBRETIOLTIEPHEICEE LRERITIZFOEZER D

From #.2 k. (#EPU.2 7Tfth4E) One Branch of a Japanese Pear Tree
by —f&E £/ Prince Sanetomi Sanjo

2) TERZSLLDEZESTEHDOE ZZ 5T

From JREKHEE The Tale of Genji
by $57G5 Lady Violet of Ritual Rank
(3) (7ML B ARUELE 2N 51X bR UEORD b

From JREKHEE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
@) THSIPORERWN LR ERITEohE2bl b

From #KERE The Yellow Umé Sub-Temple of Daitoku-ji Temple
by AR Gamo Ujisato
(5G) IRV HAVUTRPRREFITED O ELALNEFEOILER]

From JREKHEE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
6) HEZDODZTEE S~ TEIZKEST LITD <D 5]

Publication Number 128, Composition Number 143

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 5;

The Shrines and Temples Show Me th’ Sevenfold Couplet;

(Including, but not Limited to, Sarasvati, Naga, Dakini and Ksitigarbha at
Demachi and the Pear Tree Shrine):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written on 27 November 2022 and Published on 3 December 2022 (the day of
the first frost of the season in Kyoto)

In this morn, I behold your excellent charm



No less exquisite than first-blooming blossom.
When I think my devotion for your sake,

Of orange blossom’s perfume I partake.

Because I see the same clouds as you see,

My thought will be the same as yours maybe.

What kind of secret-meeting barrier station

Would separate the grievous lamentation?

With no wind, blossom’s finite life is scattered;

The mountain tempest is in spring quick-tempered.
Even a butterfly in th’ flower court

Will be estranged from th’ autumn-waiting cricket
Upon weeds covering the floor of th’ forest.

The Shrines and Temples show me many a Couplet.

From JREKHEE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
(1) THADDHEEEZRIICOAWNTLAITREE LIS LAaNED |

From JREK¥EE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
(2 THEORENLIMITIEIES L LD THRIIRNHIDIIE |

From JRKHEE The Tale of Genji
by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
B H&EHEFIEZETDLNDD L EELLAEITTTETOMIENET

Publication Number 129, Composition Number 144

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 6;

Th’ Day When One Bean Becomes Beans Infinite;

Three Couplets Are Unveiled from Poems Ancient;

(Including, but not Limited to, Sarasvati, Naga, Dakini and Ksitigarbha at
Demachi):

A Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 29 November 2022 and Published on 3 December 2022 (the day of



the first frost of the season in Kyoto)

(Lines 1-6 and 9-12 were immediately composed during my way from
Shimogamo Shrine on 29 November 2022; lines 7-8 were written on 8 March
20205 lines 13-14 were written on 27 November 2022.)

I draw two oracles at th’ Aio1 Shrine,

Have monkey red beans cake and black beans tea,
And walk through th’ Inquiry Grove; suddenly,

A Couplet is revealed to me at th’ Shrine:

For what do I pick fallen leaves of vines,

Though th’ name’s dear ornament adorning th’ brains?
I would insatiately see th’ star shadow

E’en if the light-receiving sleeve is narrow.

The latter Couplet was already published

In Siren’s Starry Sonnet fluidly flourished.

Th’ day is when one bean will be myriad beans.
Hence, I partake of black and purple beans.

From th’ gloomy world, I set out on a journey,
Entrusting th’ name to th’ God of Inquiry.

(The Shakespearean Sonnet ‘Siren’s Star Doth Shed the Silver Sheen with
Fluid Fragrance’ was written in ‘Sastra by Nagarjuna Bodhisattva, Part 19’
of The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vyakhya on the True Practice of the Buddha.)

(Poetry (3) upon the God of Inquiry is written in all the oracles at the Aioi
Shrine.)

From JREKHEE The Tale of Genji
by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
(1) THORSIIHLESSLHLRTOH S HSY LD X0

From JREKHEE The Tale of Genji
by $57G5 Lady Violet of Ritual Rank
(2) [SNEROHITNENVITHE DT EZ L LV IENCAREEOT 5]



From JREKHEE The Tale of Genji
by $57GH Lady Violet of Ritual Rank
@) oD TN LALEEFLLIZHIFNEZRSDIEED S D]

From JREKHEE The Tale of Genji
by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
(4 DY HTINLMOELEIBOLENLIREERL

From JREKHEE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
(B) TOLVY LTRD2IFMDIFERZICESTNY ONTE LEED]

From 7734 The Anthology of Myriad Leaves (A Poetic Oracle at the Pear
Tree Shrine)

by KEEZFEF Otomo no Yakamochi

6) [ZZOHDES ~NIZSBEREZ NS LTIt A D2 |

Publication Number 130, Composition Number 145

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 7;

The Six Poetic Oracles upon the Same Day:;

The Last Line Is My Pranidhana (45f#) and My Assay;

(Iambic Hexameter);

(Including, but not Limited to, Sarasvati, Naga, Dakinl and Ksitigarbha at
Demachi and the Pear Tree Shrine):

A Sonnet on (1), (2), (8), (4), (5) and (6)

Written on 12 December 2022 and Published on 18 December 2022 (a day
related to Avalokite$vara)

(Lines 11-13 were composed at dawn during sleep on 11 December 2022; lines
1-10 and 14 were immediately written at night on 12 December 2022 after my
Pranidhana at the Stone Well Shrine and Ksitigarbha.)

Do you know hid intention waving sleeves,

That cannot dance with pensiveness and grieves?
I hear th’ deep night’s autumnal atmosphere;
And yet I can say nothing but play th’ lyre.



The snowy night reminds me of times lovely:;
Mandarin ducks’ sad notes increase my pity.

My bosom anguish burnt with isolation

I deem the flames of overflowing passion.

My sleeve is short to fondle th’ child alone;

I wait for th’ shadow shielding th’ child forlorn.
Wistaria waves mirrored e€’en on th’ bottom

Of Tago Shore I fasten to my head

For those who have not seen the redolent blossom.
‘My gift serves for all creatures’ sake’, I said.

(This Sonnet was written on the above six poetic oracles drawn on 10
December 2022 immediately after my Pranidhana at the Stone Well Shrine
and Ksitigarbha in the evening on 12 December 2022, which was written in
the subsequent Shakespearean Sonnet ‘My Pranidhana () at the Stone
Well Shrine and Ksitigarbha’.)

Publication Number 131, Composition Number 146

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 8;

My Pranidhana (4AJf#) at the Stone Well Shrine and Ksitigarbha

Composed during sleep from around 0:30 to 2:57 on 13 December 2022 and
Published on 18 December 2022 (a day related to Avalokite$vara)

At th’ Stone Well Shrine in th’ neighbourhood, I pledge:
‘My talent is vouchsafed by th’ God and th’ Buddha;
I'm born to th’ temple to hard study knowledge
Assiduously all th’ time as bodhicarya (G54217);

My gift is cultivated by the Grace;

Hence my gift is devoted to all sattva

In transmigration compassing whole space

To capture phases of the tattva-artha (E&3%)".

After the pledge, I come home. Suddenly,

The previous Sonnet is bestowed on me

On six poetic oracles on th’ same day.



Over the Stone Well Shrine, the starry sky
Shines and directs me to the righteous way
Through many a blissful and auspicious assay.

From H3EDTHE Letters by Saint Nichiren
by HE HEAMERE Nichiren, Ueki Masatoshi
D [>T () ble~T, Wob (f) 2OICTROSZIC, Zo37 (1
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Publication Number 132, Composition Number 147

‘Delicious Food Is Happy Charity’:

The Supermarket of High Quality, Part 13;

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (& i#), Part 3;

Th’ East Grove Sub-Temple GEA#KB%) of the Temple Myoshin-ji;

(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara):

A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

Composed during sleep from around 2:01 to 3:01 on 18 December 2022 and
Published on 18 December 2022 (a day related to Avalokite$vara)

In my life, ’tis nutrition that was most

Neglected. At th’ East Grove Sub-Temple, 1
Learnt the importance of the Two Wheels Lost
Of Food and Dharma by the Deva. I

Thank th’ utmost blessing when the supermarket
Is built within my temple. Health of th’ body

And mind is grounded on good nutriment.

The most important is morality



For the security of th’ mind and body.

But similarly, Two Wheels taught by th’ Deva

Are pivotal for th’ lifetime sound and healthy,

For deeds and teachings of the Buddhist Sutra.
Two Wheels are for the three worlds’ Buddhanam,
Th’ Bodhi GZ42) of ten directions’ Sattvanam,

(The Shakespearean Sonnets ‘A Fane of Double Wheels of Food and Dharma
(EA& i), Parts 1 and 2 are written in ‘“Title and Name Selected’ of 7he
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vvakhya on the True Teaching of the Buddha and in ‘The Auxiliary
Elucidation and Revelation by 7The Sutra on the Tranquil, Quiescent, and
Absolutely Impartial Enlightenment of Wisdom, Part 2’ of The Categorization
and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and Vyvakhya on the True
Practice of the Buddha, respectively.)

Publication Number 133, Composition Number 148

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 22;

The Dark Grey Depths Enclosed with Snow Profundity;

The Icy Mountains Sharp as Swords on High, Part 1

Written on 25 December 2022 and Published on 25 December 2022

(Lines 1-4 were composed during sleep at dawn on 25 December 2022; lines
5-14 were written from dawn to 8:24 in the morning on 25 December 2022.)

In th’ childhood, there’s a Messenger of th’ Dragon
Sea Palace in my neighbour deep grey ocean.

I read th’ eight-hundred-year-old priestess’ sermon
And saw a real mirage on the ocean.

Enclosed with deep snow, I considered them:

They are produced by Something Great, I ween,

In th’ dark grey depths recorded in some anthem,
Developed by imagination keen.

By th’ sea, an icy, snowy chain of mountains,

Rising on high and sharp as swords, is seen,



From which, transparent rills of icy fountains
Stream into th’ deep bay straightaway and clean.
Remembrance of things past is brought to life
With circumstance and clime keen as a knife.

(The Messenger of the Dragon Palace is an archetype of a Japanese mermaid,
by whose meat the priestess lives to be eight hundred years old.)

From A la recherche du temps perdu X Sodome et Gomorrhe

by Marcel Proust

(1) ‘Swann, avant sa mort, aurait pu répondre, lui qui avait été amateur de
fantomes. De fantomes poursuivis oubliés, recherchés a nouveau, quelquefois
pour une seule entrevue, et afin de toucher a une vie irréelle laquelle aussitot
s’enfuyait, ces chemins de Balbec étaient pleins. En pensant que leurs arbres,
poiriers, pommiers, tamaris, me survivraient, il me semblait recevoir d’eux le
consell de me mettre enfin au travail pendant que n’avait pas encore sonné
I’heure du repos éternel.’

‘Swann, before his death, might have answered the question, he who had been
a connoisseur of phantoms. Of phantoms pursued, forgotten, sought anew,
sometimes for a single meeting, in order to establish contact with an unreal
life which at once faded away, these Balbec roads were full. When I reflected
that their trees — pear-trees, apple-trees, tamarisks — would outlive me, I
seemed to be receiving from them a silent counsel to set myself to work at last,
before the hour of eternal rest had yet struck.’

Publication Number 134, Composition Number 149

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 23;

The Dark Grey Depths Enclosed with Snow Profundity;

The Icy Mountains Sharp as Swords on High, Part 2:

A Sonnet on (1)

Written on 27 December 2022 and Published on 29 December 2022 (a day
related to the Dragon and a day of seven planets in the evening sky)

(Lines 1-4 were composed during sleep around 23:00 on 26 December 2022;
lines 5-6 were composed during sleep at early dawn on 27 December 2022;



lines 7-8 were written at the wake-up time on 27 December 2022; lines 9-12
were written on 27 December 2022; lines 13-14 were composed during sleep
at early dawn on 23 November 2022.)

Why doth the Messenger of th’ Dragon Palace
Emerge from th’ Dark Grey Depths to call for me?
The Messenger cometh from th’ Vijiana (%) Palace
In ancient strata of my memory.

Th’ eight-hundred-year-old priestess is nirmana ({t.5),
Like mirage still appearing incognita.

"Tis mystic dreams of icy seaside climes,
Accumulated snowily in past times.

Ephemeral crystal given by th’ sea and silence
Doth flash again upon th’ nirvana shore.

Their echoes sound afresh with deep-sea redolence
To be well mused and versified to th’ core.

The essences abstract and visible

Shall be discerned as elegant and graceful.

From J§7~< L™5E A Spirit Hiding the Brow
by R#ift Izumi Kyoka: A Fount of the Mirrory Flower
(1 =iz, HWRO LS TTSWVWELEBER R ER A,

(2RI, BIENG)NOAIENTEBWT T L, (BBWb,) 8D XD,

(bd, WIZ,) EBoLed b, ZOENLADIIIT, =FKITHMNTM
NEENE LT,

[—fire b, MEH, B bW ElI—WaE>2b I W LET, L
WEOKHN, x T D FE FITEITHY DWT BOKEIMD L 5725720 T
TEWET, —ALIZHBAEW, EEFEZ URIHEmS, KTRUARY EFERL
F LT,

B — T DOKIZHZ T, BEORULNA, AWVFEOITIZH NV X9 IZEITEL
NHNT, |

Publication Number 135, Composition Number 150
The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 24;



The Dark Grey Depths Enclosed with Snow Profundity;

The Icy Mountains Sharp as Swords on High, Part 3;

The Space Seems like th’ Sea Surface of the Water;

The Snowy Shadow Spreads and Sweeps the Floor

As Whitish Balloon Flowers Bloom on th’ Shore:

A Sonnet on (1)

Written at night on 2 January 2023 and Published on 4 January 2023

The northern clime is full of tales on th’ goddess:

As frosted, hardened autumn flowers and grass,

On cold crags, frozen is her silken dress,

That, pulled apart, sounds sharply, keen with ice,
When she sinks down upon the riverside snow.

She’s like thin argent, th’ spirit hiding th’ brow,

Who dwells by th’ blue pond of white balloon flowers,
Oft seen by moonlit mountains and snow rivers.

“Tis cold,” quoth she, ‘O chill ...” Three threads of blood
Stream from her lips to th’ icy, snowy sod.

Her waist 1s slim, that seems to disappear.

The space seems like th’ sea surface of the water;
The snowy shadow spreads and sweeps the floor

As whitish balloon flowers bloom on th’ shore.

From Fni#EA7k#E Anthology of Japanese and Chinese Verses for Recitation

by EJFIEE Sugawara no Michizane

(D TENFLBTDARR KRR 705 A aE

From #¥%# An Anthology of Maya, Sinya, or Dharma-kaya
by #aifEh i Zekkai Chiishin
(2) [ZREEZR TR - A Hial

From JREKHEE The Tale of Genji
by $57G5 Lady Violet of Ritual Rank
(3) TEIZH DA EE LA LEOWNWAZERDORIZINT TIZERD |



From 7754 The Anthology of Myriad Leaves (A Poem Written at a Fount in
the Inquiry Grove)

by & 2T Prince Shiki

4) THELIZT|RAKDO EOSHLUVOHZHSIHEICRVIZT D0

From JREKHEE The Tale of Genji
by 45705 Lady Violet of Ritual Rank
(6) MEHZEDICOPNTRD NTSEOYE E T L)

From Thought Poems: A Translation of Heidegger’s Verse

by Eoghan Walls

(6) ‘In Heidegger’s ontological undertakings, we find this resonance of
wordplay—where multiple meanings of a word are allowed to oscillate in

tandem.’

Publication Number 136, Composition Number 151

The Shimogamo Deities’ Couplet Sonnet, Part 9;

Five Scenic Poems’ New-Year Couplet Sonnet;

Paronomasia Is Used in This Sonnet;

(Including, but not Limited to, Sarasvatl, Naga, Dakini and Ksitigarbha at
Demachi and the Pear Tree Shrine):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written at night on 8 January 2023 and Published on 9 January 2023

(Lines 1-2 were written on 3 January 2023; lines 3-4 and 9-14 were written
at night on 8 January 2023; lines 5-6 were written on 30 December 2022; lines
7-8 were written on 15 December 2022.)

Reclined, I see sea-shore screens newly painted;

I go and sing cool poems old-collected.

Two guests have come below some pines with lyres;

One boat in moonlight has moved round with oars.
Leaves reddened and scattered by some winds are light;
Behold, on pines below crags, th’ vernal tint.

The spring has come when fresh fern sprouts are budding

By a cascade on crags fierce spraying and running.



May th’ warbler’s first song, sung today, be hearkened

By one who, waiting, has passed th’ time and pined.

A pun is used in th’ tenth line of this Sonnet:

Th’ word ‘matsu (F )’ twofold means ‘pine tree’ and ‘wait’.
To draw young pines is Japanese tradition:

'Tis the new year’s first mouse-day celebration.

From FEfifaZE40 A Collection of Leaves of Noh Poems
(1) Tt BEA JEIAE AR

From —[FE{5i Stories of Three Countries
(2) THREIFEIL v T N B =2 ) | R =% T 7 ERM E=EL, e~
M TN=ZFHRT —B=R, JiEx b7+ W7 —&=22t 1, |

From 7745 An Island Nurturing Bamboos
B MricAEs 28D, MZEDLDED, MMAEERSD A

From JAHEE An Anthology of Elegant Poems
(4) THEOTEH D F <fE LAEDBE O OMICEE b

Publication Number 137, Composition Number 152

A Sculpture of a Rabbit on the Waves, Part 1

A Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written on 11 January 2023 and Published on 14 January 2023

A sculpture of a rabbit on the waves

Is in my temple on old narratives:

The lake reflects and sinks the green woods’ shadows;

A gold-scaled fish ascends to th’ mirrored spray:;

The moist star falls upon th’ immaculate billows;

A pearly rabbit on th’ moon runs on th’ sea;

Th’ broad sea engulfs a billion (109 worlds (=F KT H#:5) in ksana GIH);
Th’ pure wind in smrti (&) sweeps dvadasa-anga (+ —[K#%).

Th’ above is cited in a tale of th’ island



Of nurturing bamboos, the deities’ pure land.

'Tis said, bush warblers are born in bamboos,

As the moist star resides in gemlike dews.

Bush warblers mourn the ume blossom’s scattering

And, in bamboo groves of my grounds, are twittering.

From #2241 25 EFME 2023 4 Tankosha Notebook of the Way of Tea in 2023
From At #1575 T X B #) Oriental Zodiac Silken Textiles by Kitamura
Tokusai

(1) TRl A R F R

From 7734 The Anthology of Myriad Leaves
(2) TROMITEDWSLH H OARE DI EFE 5 7|

From E#p#e Printed Pictures of Treasure Vessels
by & HE (HoXx&HA) The Frog Moon Hermitage Pronounced ‘Red-Bean

>

Jam
(B [ah&xko LzazORSVD HRHIWD
72 HDY S0 BEOXEH)7) (0ld Palindromic Poetry)

Publication Number 138, Composition Number 153

A Sculpture of a Rabbit on the Waves, Part 2

A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 18 January 2023 and Published on 21 January 2023

(I bought confections ‘Serene Nirvana of Green Pines in Snow’ and printed
pictures with poetry on 16 January 2023 and this year’s notebook of the Way
of Tea on 17 January 2023; lines 1-4 were immediately written on 17 January
2023; lines 5-14 were written on 18 January 2023.)

On this year’s notebook of the Way of Tea,

A whitish rabbit boards th’ aquatic crescent
With an oar on the misty galaxy

Of the auspicious ripples starred and silent.

In a confectionery named th’ Crane Store (£5/%),



I saw a book by th’ Frog Moon Hermitage
Pronounced ‘Red-Bean Jam’, many a printed picture
With th’ following song and stationery vintage:

All have awoken from their far-off sleep

In the long night; their vessel on the billows

Sounds well as floating on the inverse deep.

This song is writ and put down under pillows

With treasure vessel pictures on New Year’s Day,
Which is old palindromic poetry.

From YV5WEE The Tale of the Heike
by V-Wf¥ Taira no Tokiko
(1) T5ZFmMBHLTENOEZNNEDO FIZHLALZH Y &1L

From Ulysses
by James Joyce
(2) ‘Hesouls, shesouls, shoals of souls.’

From 1M EE One Hundred Poems of Dharma-Mukha
by FUSRIERT Priest Jakunen
(3) [EpEo A R 52
[FEIN TR LEEITT Ans ) &tf iz o< 5 Aik)
[EREITEMEOEIIN T, BEDZEIZTHE L, REZDEIABTZDIT, o~
D CTHIBIZDS D720, |

From The Rime of the Ancient Mariner
by Samuel Taylor Coleridge
(4) ‘Beyond the shadow of the ship,
I watched the water-snakes:
They moved in tracks of shining white,
And when they reared, the elfish light
Fell off in hoary flakes.

Within the shadow of the ship



I watched their rich attire:

Blue, glossy green, and velvet black,
They coiled and swam; and every track
Was a flash of golden fire.

O happy living things! no tongue
Their beauty might declare:

A spring of love gushed from my heart,
And I blessed them unaware:

Sure my kind saint took pity on me,
And I blessed them unaware.’

From A la recherche du temps perdu; Remembrance of Things Past

by Marcel Proust

(5) ‘Et les méches de ses cheveux roux crespelés par la nature, mais collés par
la brillantine, étaient largement traitées comme elles sont dans la sculpture
grecque qu’étudiait sans cesse le peintre de Mantoue, et qui, si dans la
création elle ne figure que 'homme, sait du moins tirer de ses simples formes
des richesses s1 variées et comme empruntées a toute la nature vivante,
qu'une chevelure, par I'enroulement lisse et les becs aigus de ses boucles, ou
dans la superposition du triple et fleurissant diademe de ses tresses, a I'air a
la fois d'un paquet d’algues, d'une nichée de colombes, d'un bandeau de
jacinthes et d’'une torsade de serpents.’

‘And the locks of his reddish hair, crinkled by nature, but glued to his head by
brilliantine, were treated broadly as they are in that Greek sculpture which
the Mantuan painter never ceased to study, and which, if in its creator’s
purpose it represents but man, manages at least to extract from man’s simple
outlines such a variety of richness, borrowed, as it were, from the whole of
animated nature, that a head of hair, by the glossy undulation and beak-like
points of its curls, or in the overlaying of the florid triple diadem of its brushed
tresses, can suggest at once a bunch of seaweed, a brood of fledgling doves, a
bed of hyacinths and a serpent’s writhing back.’

Publication Number 139, Composition Number 154
The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 25;
The Dark Grey Depths Enclosed with Snow Profundity;



The Icy Mountains Sharp as Swords on High, Part 4;

The Stream of Stored Subconscious Strata (F[#EHSF%) Swallows th’ Shoals of
Souls:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 20 January 2023 (the day of the coldest season) and Published on
21 January 2023

(Two Messengers of the Dragon Palace were enclosed alive and soon returned
to the deep grey bay on 17 January 2023, the news video of which I saw at
night on 18 January 2023; lines 1-7 were composed during sleep at dawn on
19 January 2023; lines 8 and 9 were written at dawn and in the morning on
19 January 2023; line 10 was composed during sleep at dawn on 20 January
2023; lines 11-12 were written at dawn on 20 January 2023; lines 13-14 were
written in the evening on 20 January 2023.)

Two Messengers of th’ Dragon Palace were

Enclosed alive and soon returned to th’ deep bay.

They’re like thin argent, having pearly luster,

As radiant silken ribbons with red silky

Fins: luminous, elegant, mystic deep-sea fishes.
Environment of th’ bottom of deep seas

Incessantly, perpetually changes

Perforce by sentient beings’ activities.

They come of th’ capital below the billows

To tell me this world’s mutability.

The stream of stored subconscious strata (F[FEHF%) swallows
The shoals of souls with all diversity.

Although th’ pure moon attains th’ enlightenment,

Th’ moon goes round th’ world in th’ cloudless firmament.

From 1K # 755t A Rectangular-Shaped Piece of Paper on Which a Poem Is
Written by Grand Tea Master Kyukyu-sai
(1) TheocEi TV 722K RAKIC TR EELIEDE Rx )

Publication Number 140, Composition Number 155



A Sculpture of a Rabbit on the Waves, Part 3;

A Fane of Double Wheels of Food and Dharma (A& i), Part 4

Th’ East Grove Sub-Temple GEAKB%) of the Temple Myoshin-ji;

(Including, but not Limited to, Skanda, Ucchusma, and Avalokiteévara);
Serene Nirvana of Green Pines in Snow:

A Shakespearean Sonnet on (1)

Written on 30 January 2023 and Published on 31 January 2023

(Lines 1-3 were written on 23 January 2023; lines 4-7 were written at a small
dining table of red-bean rice gruel at the East Grove Sub-Temple on 30
January 2023; lines 8-12 were written before the gate of the East Grove Sub-
Temple on 30 January 2023; line 13 was composed at the gate of Myoshin-ji
Temple on 30 January 2023; line 14 was composed at Hanazono Station on 30
January 2023; lines 4-14 were written within one hour in the afternoon on 30
January 2023.)

Confections I bought at the Crane Store mean
‘Serene Nirvana of Green Pines in Snow’ ({2 D).
Spring snow piles up on pines for ever green.

I ate red-bean rice gruel ten years ago

At the East Grove Sub-Temple. Now I eat

The same food here; the situation changes,

Old memories and friends I cannot meet.

I read th’ True Dharma Stored as Precious Eyes,
Instructed by Ucchusma (&> EER] ) at th’ Sub-Temple,
To write Buddhistic genuine poetry

On th’ Scriptures instinct with truths multiple,
Learning on limitless luminosity.

There are old pines with snow in Myoshin-ji;
Food and Nirvana be my memory.

From 1&##% The Righteous Principle of Practice and Enlightenment
by 1ECAERT Zen Master Dogen

(1) THEEICH B OITR MBI OEE R DL,
PIZET, RAMCBE SIS DA LTI 5720,

B 5 OIEBIE A H D4 fr %

p={1{Y



RAEDTRIHR Y TREPROATRFRA L REPR O RIEEIET 5720 RS IUTH]
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Publication Number 141, Composition Number 156

Deserted Sepulchres and Little Fanes;

I Honoured Them as Buddhist Disciplines:

A Shakespearean Sonnet on (1)

Written on 7 February 2023 and Published on 10 February 2023

(Lines 1-4 were composed while taking a bath on 5 February 2023; lines 5-12
were written on 6 February 2023; lines 13-14 were written on 7 February
2023.)

On my way to a hospital, I saw

Deserted sepulchres and little fanes.

I honoured them as priests’ accustomed law
Because they seemed forsaken, suffering pains.
At th’ hospital, I saw a bed-bound person
Put on a drip; disease and age were there.
At law firms, I saw lawyers’ occupation

More horrible than th’ run-down sepulchre.

I chose the life of Buddhism as vocation

To seek nirvana in dire transmigration.

In this disastrous world, what 1s salvation?
'Tis transient but eternal observation

Of bodhicarya (F#4217) lit and lost per ksana,

From which emerges paramita-carya (JZ#E%717).

From 1E{ERE THE#E ] The Quintessential Optic Treasury of the True

Dharma, '"Ume Blossoms'

by 1ECERT Zen Master Dogen

(D (AT TICHEEOMHEE S L ADKIRIE 20 LIEAR L, AN, )
FEHRIEA DD 202, IRIFEAZR D, AL WS, i EFRZ VS, EYE

JERF D REBUE, MEFER—F 720, IEYMEERFOERIT, SEMBER —2Y, |
[—HEBA AL, AR5 B RAL



From JR K55 The Tale of Genji

y $RGH Lady Violet of Ritual Rank
@)F%@W@@m\k@b%f\ﬁ@é%@%@m@ﬁum%%%nf\éﬁ
HALDOHE & BIXD, |

From JREX¥5E The Tale of Genji
y SREGH Lady Violet of Ritual Rank
(3) TEDOFEZIIFITTHBICL DDNENSITHSTLERLAD END A

From 1E{ERE T22%2] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Kha-pusgpa'

by 1ECAERT Zen Master Dogen

(4) [ LESEHEORMLIZH b SHUL *EEJ(@HM%?‘%)&CL — B K DIEE
mERY, LHIL, —RKIC E%x@ﬁ%%%%@f (ZBHBCL . HUZBEBL
T2,

[EAEIRAE - B BRI, EHEOH IO =2V, |

From EiERE TH85] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Ancient Mirrors'
by 1ECERT Zen Master Dogen
B) HEkoLE, 2T ZOHEIZLNOTADLIEE D, ]
[FALZZ OMEICFRBFERZR Y . ST KA OG0, |
KA OLmAEZ 2T XL, HHEOBRRBRY, |

Publication Number 142, Composition Number 157

Five-Petalled Ume Blossoms Are the Buddha’s Eyes

Beyond Appearances and Disappearances

Upon Kitano Tenmangu Shrine’s Ume Trees

(Iambic Hexameter):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 27 February 2023 and Published on 16 March 2023

(Lines 1-3 were written on 18 February 2023; lines 4-6 were written in the
morning on 19 February 2023; lines 7-14 were written on 27 February 2023.)

A spray of ume blossom smells sweet snowily.



Five-petalled ume is the Buddha’s eye,
Transcending disappearance and appearance.
The living Buddha-ksetra (f# 1) is in th’ fragrance
Of ume blossom and a lady’s cell,

Which is both natural and artificial.

If one seeks to th’ abode of blossom’s perfume,
They’d say he cares for th’ lady’s charm in bloom.
White crystal blossom in the firmament

Shows the kha-puspa (H£Z2%#E) of enlightenment,
From which the Buddha-ksetra space emerges

As lucent ancient mirrors’ images.

Adjacent two stars are seen through my casement
Like th’ Buddha’s eyes in full bloom permanent.

From 1E{ERE T22%2] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Kha-pugpa'

by JEJCAERT Zen Master Dogen

(1) [Z=# - Hde - HRIESORMAR L L LD, ZHVAHLOBERY, |

From 1E{ERE T22%2] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Kha-pusgpa'

by 1ECAERT Zen Master Dogen

(2) Matids KLOGEAE, 72135 2 ZEHERD |

From 1E{ERE T22%2] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Kha-pugpa'

by 1ECAERT Zen Master Dogen

(8) TZEIEDFEEEHR T, ZROWERLEZWET DHRD,

From 1E{ERE T22%2] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Kha-pusgpa'

by JEJCAERT Zen Master Dogen

(4) [RARA TR 22



From 1E{ERE T22%2] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Kha-pugpa'

by JEJCAERT Zen Master Dogen

(6) MRPH#EL, BHLITHICHLT, ZZHOLTEICHLT. BOOINDL
I ATi1b72 0, ]

Publication Number 143, Composition Number 158

Essentials of Kha-Pugpa (22#£) in the Optic Treasury of Genuine Dharma:

A Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

(Lines 1-4 were written on 29 May 2017 and published on 7 June 2017; lines
5-6 were written on 30 May 2017 and published on 7 June 2017; lines 7-12
were written on 29 May 2017 and published on 7 June 2017; the ends of lines
9,10 and 12 were adjusted and lines 13-14 were written on 28 February 2023;
lines 1-14 were republished as this Sonnet on 16 March 2023.)

Flowers of akasa, earth, world, et cet'ra

Are known as scriptures and rules to learn th’ Buddha.
The buddha-dharmaH and worlds of the Buddha
Are flowers of the akasa and Sunya.

One sees the hues of flowering of $unya

And sounds infinity of fruit of $éunya.

Both of the life and death and the nirvana

Are flowers of the akasa and Sunya.

Originally, flowers in the eyes

Are th' BuddhaH of all over dasa-dis
Spontaneously; they are not abhava,

Not bhava, not Stnya, and not satya.

Th’ above is five essentials of Kha-Pugpa (2%£)

In th’ Optic Treasury of Genuine Dharma.

(Lines 1-6 and 9-12 were published in ‘Title and Name Selected’ of 7The
Categorization and Collection of the Quintessential Texts of Sastra and
Vwakhya on the True Practice of the Buddha. Lines 7-8 were published in
‘Title’ of Exordium.)



From EiERE TH85] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Ancient Mirrors'
by JEJCAERT Zen Master Dogen
(D TLaxL, REUIBHICH D E 5720, RICHERZRY
[BEITIRRL T DRI 0, |
(T 2 2B, M2 D, |
Wk DT BARMEA, i R A

From 1E{ERE T22%2] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Kha-pusgpa'

by 1ECAERT Zen Master Dogen

(2) [ZethpEl, FhLHRY, FLEIXTIRZ2Y . BHIR2 0,

Publication Number 144, Composition Number 159

"Tis Ancient Mirrory Flowers of Stnyata (Z&/#):

A Sonnet on (1) and (2)

Written on 6 March 2023 and Published on 16 March 2023

(Lines 1-5 were written in the evening on 3 March 2023 when two adjacent
planets shone in the western sky; line 6 was written on 5 March 2023; lines
7-8 were composed during sleep at early dawn on 6 March 2023; lines 9-12
were composed at a dining table in HANA-Kitcho on 6 March 2023; lines 13-
14 were composed immediately thereafter on 6 March 2023.)

The virtual infinite images of th’ Buddha

Reflected in entire phenomena

As ancient mirrors’ akasa-puspa (&%)

Show every possibility in §tunya,

Namely, one thousand flowery eyes of th’ Buddha.
The human, heav’'n and earth are mirrorlike sutra,
Upon which Nature’s symbols are reflected,
Immense ideas’ crystals are created.

'Tis ancient mirrory flowers of Sinyata.

If shattered to a hundred stars of maya (%)),

The moon o’er blue depths in the realm of Stunya,
In sapphire-regioned space through myriad kalpa (%)),



Conceives within shells many a mani-ratna (Zf£k)

In radiant waves of treasure samudra (/).

From HIEHIZ72 L — Kitcho’s Tasteful Stories, Volume One

by %K H— Teiichi Yuki
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From EERE TH85] The Quintessential Optic Treasury of the True
Dharma, 'Ancient Mirrors'
by 1ECAERT Zen Master Dogen
(2) THEK»DTERLIZWELS, OL DV ORM, BIZZRDIDPPHEZEL T
~Y &, brrlERYT, ERHY THIZ S0, ]
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From [ifEZ% Tao-an meng-yi
by &1 Zhang Dai
(3) TIFAERAERERE  MESEIGR  $MKMZ )

From A la recherche du temps perdu Il A 'ombre des jeunes filles en fleurs
by Marcel Proust

(4) ‘Le beeuf froid aux carottes fit son apparition, couché par le Michel-Ange
de notre cuisine sur d’ énormes cristaux de gelée pareils a des blocs de quartz

transparent.’



‘The cold spiced beef with carrots made its appearance, couched by the
Michelangelo of our kitchen upon enormous crystals of aspic, like transparent
blocks of quartz.’

From A la recherche du temps perdu V A 'ombre des jeunes filles en fleurs
by Marcel Proust

(5) ‘Mais les gateaux étaient instruits, les tartes étaient bavardes. Il y avait
dans les premiers des fadeurs de creme et dans les secondes des fraicheurs de
fruits qui en savaient long sur Combray, sur Gilberte, non seulement la
Gilberte de Combray mais celle de Paris aux golters de qui je les avais
retrouvés. Ils me rappelaient ces assiettes a petits fours, des Mille et une
Nuits, qui distrayaient tant de leurs «sujets» ma tante Léonie quand
Francoise lui apportait un jour Aladin ou la Lampe Merveilleuse, un autre
Ali-Baba, le Dormeur éveillé ou Sinbad le Marin embarquant a Bassora avec
toutes ses richesses. J’aurais bien voulu les revoir,’

‘N'importe, dans le gris et champenois Combray, elles et leurs vignettes
s’encastraient multicolores, comme dans la noire église les vitraux aux
mouvantes pierreries, comme dans le crépuscule de ma chambre les
projections de la lanterne magique, comme devant la vue de la gare et du
chemin de fer départemental les boutons d’or des Indes et les lilas de Perse,
comme la collection de vieux Chine de ma grand’tante dans sa sombre
demeure de vieille dame de province.’

‘Btendu sur la falaise je ne voyais devant moi que des prés, et, au-dessus d’eux,
non pas les sept ciels de la physique chrétienne, mais la superposition de deux
seulement, un plus foncé — de la mer — et en haut un plus pale.’

‘But the cakes understood, the tarts were talkative. There was in the former
an insipid taste of cream, in the latter a fresh taste of fruit which knew all
about Combray, and about Gilberte, not only the Gilberte of Combray but the
Gilberte of Paris, at whose tea-parties I had come across them again. They
reminded me of those cake-plates with the Arabian Nights pattern, the
subjects on which so diverted my aunt Léonie when Francgoise brought her up,
one day Aladdin and his Wonderful Lamp, another day Ali Baba, or the
Sleeper Awakes or Sinbad the Sailor embarking at Bassorah with all his
treasures. I should dearly have liked to see them again,’

‘No matter, in grey, rustic Combray they were a multi-coloured inset, as in the
dark church were the flickering jewels of the stained-glass windows, as in the



twilight of my bedroom were the projections cast by the magic lantern, as in
front of the railway-station and the little local line the buttercups from the
Indies and the Persian lilacs, as was my great-aunt’s collection of old
porcelain in the sombre dwelling of an elderly lady in a country town.’
‘Stretched out on the cliff I would see before me nothing but grassy meadows
and beyond them not the seven heavens of the Christian cosmogony but two
stages only, one of a deeper blue, the sea, and above it another, paler one.’

Publication Number 145, Composition Number 160

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 26;

We Eat Ideas Living with Cuisine,

Thoughts Scenic, Seasonable and Serene,

And Lives of Myriad Phenomena,

As Studying th’ Space of Mutable SaMskara, Part 1:

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4) and (5)

Written on 6 March 2023 and Published on 16 March 2023

(This Couplet Sonnet was written in a short period of time immediately after
my mother took me out to HANA-Kitcho in celebration and remembrance of
things past, where little dishes were served to emperor and empress dolls and
Ksitigarbha.)

In childhood, my grandparents came to Kyoto.
They took me out to th’late Grand Hotel’s Kitcho
And bought me books on Kitcho’s tasteful tale,
Where th’ essence of the Way of Tea was well
Expressed. We eat ideas with cuisine,

Thoughts scenic, seasonable and serene,

And lives of myriad phenomena,

As studying th’ space of mutable saMskara.

In spring, cuisine of shells and seafood is

Served. Two stars’ festival-related dishes

Are served in summer. Flowery remembrance

Of living things improves intenser radiance.

It is kha-puspa (42%£) in dreams of great dreams,

A child’s innate round mirror’s (F#%) guiding beams.



From #£38% Essays on Vague Forlornness of Unknown Origin

by FehfiEfT Priest Kenko
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From &= Z Lt A Little Treatise on Linked Verse
by L8 Poet Shinkei
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From JREKHEE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
B MEOFIFHVIZLIZEEERE I DL TMICEL LEDR

From A la recherche du temps perdu; Remembrance of Things Past

by Marcel Proust

(4) Il y a bien des années de cela. La muraille de I'escalier ol je vis monter le
reflet de sa bougie n’existe plus depuis longtemps. En moi aussi bien des
choses ont été détruites que je croyais devoir durer toujours, et de nouvelles
se sont édifiées’

‘En réalité ils n’ont jamais cessé; et c’est seulement parce que la vie se tait
maintenant davantage autour de moi que je les entends de nouveau, comme
ces cloches de couvents que couvrent si bien les bruits de la ville pendant le
jour qu’on les croirait arrétées mais qui se remettent a sonner dans le silence
du soir.’

‘Many years have passed since that night. The wall of the staircase, up which
I had watched the light of his candle gradually climb, was long ago
demolished. And in myself, too, many things have perished which, I imagined,
would last for ever, and new structures have arisen’

‘Actually, their echo has never ceased: it is only because life is now growing
more and more quiet round about me that I hear them afresh, like those
convent bells which are so effectively drowned during the day by the noises of



the streets that one would suppose them to have been stopped for ever, until
they sound out again through the silent evening air.’

Publication Number 146, Composition Number 161

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 27;

We Eat Ideas Living with Cuisine,

Thoughts Scenic, Seasonable and Serene,

And Lives of Myriad Phenomena,

As Studying th’ Space of Mutable SaMskara, Part 2:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written on 19 March 2023 and Published on 21 March 2023 (Vernal Equinox
Day)

(Lines 1-6 were composed during sleep at early dawn on 19 March 2023; lines
7-12 were written in a short period of time immediately on rising in the early
morning on 19 March 2023; lines 13-14 were composed during sleep at night
on 4 May 2017 and published on 6 May 2017.)

The late Grand Hotel’s Kitcho and concerned

People and my grandparents disappeared.

Ephemeral reminiscence is discerned,

But at death even this will be expired.

May sprites of letters, ye immortal spirits,

Preserve remembrances beloved and dear

In versification of the scriptures’ caskets.

It is most beautiful when blossoms scatter.

In th’ western sky at dawn, the moon (84 H) remains,
Paling and parting from the azure spring,

Immutable howe’er it waxes and wanes,

In clear and chilly §tinyata transcending.

Though blossoms' fragrance didn't pervade th' bare spray,
Doesn't their scent permeate th’ Princess' sleeves so subtly?

(Lines 13-14 were published in ‘Prefatory Remarks before the Main Text, Part
2’ of The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of
Sastra and Vyakhya on the True Practice of the Buddha.)



From JREX¥5E The Tale of Genji
y $RGH Lady Violet of Ritual Rank
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From K:Kkix (KFi{z) Records of the Fire and Water; Records of the Breath-
Root Life and Water
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From JREX¥5E The Tale of Genji
y SR Lady Violet of Ritual Rank
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From K:kix (KFi{z) Records of the Fire and Water; Records of the Breath-
Root Life and Water
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From /K:Kkix (KFi{z) Records of the Fire and Water; Records of the Breath-
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Publication Number 147, Composition Number 162

The Life of th’ Word (£ ®) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKFE{z),

Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 1

(Iambic Hexameter):

A Couplet Sonnet on (1), (2), (3), (4), (5) and (6)

Written on 15 April 2023 and Published on 30 April 2023

(Lines 1-2 were written on 7 April 2023; lines 3-4 were written on 14 April
2023; lines 5-6, 9-10 and 13-14 were written in the morning on 15 April 2023;
lines 7-8 and 11-12 were written on 27 February 2023.)

Though th’ orange isle’s tint is immutable,

Where th’ floating ship goes is unfathomable.

The term ‘tachibana’ means ‘mandarin orange’,
‘Tachi’ means ‘stand’ and ‘ha’ means ‘leave’ and ‘foliage’,
‘Na’ means ‘in pairs’ and ‘standing in a row’,
Which means detached pairs’ heartrending sorrow.
A soundless firefly only burning th’ body

Is th’ heart superior to what I say.

In ‘“firefly’ or ‘hotaru’, ‘ho’ means ‘fire’,

‘Taru’ means ‘drip and float’ in th’ shadowy air.
The autumn mist divides the road of th’ bridge
Upon the dear cloud-dwelling mountain ridge.

In ‘miné’, ‘m1’ means ‘water’, ‘né’ means ‘root’,

The water’s root exists on mountains’ height.

From =M EHE One Hundred Poems of Dharma-Mukha
by FUSRIERT Priest Jakunen
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From K:kix (KFi{z) Records of the Fire and Water; Records of the Breath-
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Publication Number 148, Composition Number 163

The Life of th’ Word (£ ®) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),

Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 2

(Iambic Hexameter):

A Couplet Sonnet on (1), (2) and (3)

Written on 17 April 2023 and Published on 30 April 2023

(Lines 1-4 were written on 16 April 2023; lines 5-8 and 9-14 were written in



the morning and in the daytime on 17 April 2023.)

At chill night, when by mount winds hail did scatter,
The Buddha’s gemlike form served th’ saint as th’ floor.
Though rippling Shiga capital is desert,

The mountain cherry blossom blooms as ancient.

In ‘hail’ or ‘arare’, ‘a’ means a sphere,

And ‘raré’ means ‘assembled fire and water’,

Or round collections of the fire and water,

Named ‘snow of breath-root-life rice’, which is proper.
In ‘cherry blossom’ namely ‘sakura’,

‘Sa’ means the spirit of ascending aquas;

Th’ abbreviation of ‘kura’is ‘ka’;

‘Ka’ means the spirit of effulgent prabha (%);

‘Saka’ means clear and generous ascension

Of dusk and bright lives of the Earth and Heaven.

From #¢)!Il The Cherry Flower River
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Publication Number 149, Composition Number 164

The Life of th’ Word (£ &) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKF#{z),

Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 3

(Iambic Hexameter):

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 19 April 2023 and Published on 30 April 2023

(Lines 1-2 were written on 17 April 2023; lines 3-10 were written on 18 April



2023; lines 11-14 were written on 19 April 2023.)

The cherry flowers floated in the air

Seem rippling in the green sky with no water.
In spring, incessant whitecaps of th’ snow flower
Wave on the misty stream of th’ cherry flower.
Red flowers on the shore illume the water;
Green trees fast by the cave include the zephyr.
Because ’tis vainly scattered cherry blossom,

It falls on th’ water into piteous foam.

Th’ essential of the Cherry Flower River

Is Fair Ascension of the Fire and Water.

A beauty’s brilliant eyes can boil a lake,

Which tallies with the Legend of Rice Spike,
Or Breath-Root Life denoting th’ Buddhata,
Expressed as th’ Life of th’ Word of Tathata.

From K:kix (KFi{z) Records of the Fire and Water; Records of the Breath-
Root Life and Water
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Publication Number 150, Composition Number 165

The Life of th’ Word (£ ®) on Records of the Fire and Water,

Namely, on Records of the Breath-Root Life and Water (UKFi{z),

Informed in Dreams by th’ God of Swords’ and Arrows’ Flare, Part 4

(Iambic Hexameter):

A Couplet Sonnet on (1)

Written on 20 April 2023 and Published on 30 April 2023

(Lines 1-4 were composed while I saw the Dance of Kyoto City on 20 April
2023; lines 5-6 were composed on my way home and lines 7-14 were written
promptly after the Dance of Kyoto City by the evening on 20 April 2023.)

From childhood, I see th’ Dance of Kyoto City.

A scroll says, Sitting Flow’rs and th’ Moist Star Tipsy (H FfE4%).
Branches of maple, pear and peony

Bloom in a vase of many a butterfly.

Patterns of cherry flow’rs and willows verdurous

Are drawn on sets of tea utensils sumptuous.
Wistarias on ornamental hairpins

Have blue-red colors and spring-summer seasons.
The peony is named ‘kahoyokusa’,

The ‘ka’ means fragrance, ‘ho’ means floating prabha,
‘Yo’ means ability, that is, a plant

Of well illuminating, floating scent.

The butterfly means joining hands together

Or harmony, a sign of th’ pledge and prayer.
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